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從漢藏語的比較看上古漢語的詞頭問題 

龔煌城 
中央研究院 

 
 

  本文根據漢語內部語詞之間的語源關係，以及漢語與藏緬語同源詞的比

較，討論上古漢語*s-，*r-，以及*N-三種詞頭。 
  上古漢語*s-詞頭的研究，歷史最久，文獻也最豐富。本文從漢藏語比較

研究的觀點，檢討過去的研究，提出作者的看法。 
  本文提出上古漢語有*r-詞頭的假設，是從李方桂先生把知系字與照系字

的上古音構擬為*tr-與*tsr-出發，根據漢藏同源詞的比較，指出對應關係顯示

*r-音在前，且也往往扮演詞頭的角色。 
  上古漢語的*N-詞頭，是為了要解釋漢語內部詞彙之間的語源關係、諧聲

現象、語音變化、以及漢語與藏緬語之間若干不規則的對應關係，參酌與漢

語同源的藏語詞頭及語音變化而提出的假設。 
 

關鍵詞：上古音、詞頭、漢藏語、比較研究 

1. 引言 

  研究上古漢語的詞頭與研究上古音的複聲母，兩者之間有密切的關係，從音

節結構的觀點來看，詞頭與聲母結合，即成為複聲母。兩者的不同在於：複聲母

所構成的詞，只包含一個語位；而詞頭與聲母所構成的詞，卻包含兩個語位。 
  上古漢語的複聲母，本來應該涵蓋上古漢語所有的詞頭與聲母的結合，研究

上古漢語的複聲母，也理當涵蓋上古漢語詞頭的研究，然而上古漢語中所存在的

一些詞頭，卻往往在研究複聲母時，遭到忽略，其主要原因是：一、研究上古漢

語的複聲母，通常是根據諧聲字，而上古漢語的詞彙中，加詞頭與未加詞頭的同

源詞，卻未必一定使用同一個諧聲偏傍，因而不容易引起注意；二、加詞頭與未

加詞頭的同源詞，即使使用同一個諧聲偏傍書寫，在研究複聲母時，我們也往往

只注意其諧聲行為，而不大留意詞彙的同源關係，詞頭與詞根的結合，也仍然只

被當作一般的複聲母看待；三、先入為主的一些觀念，蒙蔽觀察的眼光，以致對
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同源詞的語音關係作出錯誤的判斷。 
  從漢藏語比較研究的觀點探討上古漢語的詞頭問題，可以避免上面所提的缺

點：一、因為研究的重點是詞彙的同源關係，可以擺脫諧聲字的限制，它可以包

含諧聲字，也可以超越諧聲字，它的材料範圍擴大了；二、在研究諧聲字時，因

為焦點放在構詞法上，所以會經常留意詞頭與詞根聲母的互動關係；三、有漢藏

語其它語言的同源詞作指引，較易掌握正確的研究方向，因為在這些語言中，有

的仍然保存複聲母，甚至還有保存詞頭的，對漢語同源詞的語音以及語音演變提

供重要的訊息。 
  本文根據漢語內部語詞之間的同源關係，以及漢語與藏緬語同源詞的比較，

討論上古漢語*s-，*r-，以及*N-三種詞頭。 

2. 上古漢語的*s-詞頭 

  上古漢語*s-詞頭的提出，歷史最久。高本漢在著手研究上古音時，就曾注意

到「使」與「吏」的諧聲關係，而推測前者有複聲母*sl-（Karlgren 1923:173）。

最初他還在*s.l-與*sl-之間舉棋不定，在擬音之後加了問號，但到了出版《漢文典》

（Karlgren 1940:384）時，便取*sl-而棄*s.l-，把「史」與「使」字擬作*sli ª́ g 了。 
  在研究的初期，上古帶*-l-複聲母的構擬，一般都是根據諧聲字作個別的構

擬，直到一九六○年，雅洪托夫（Yakhontov 1960）才根據來母字與其它聲母的

二等字在諧聲系統中的接觸，認為「所有的中古二等字在上古都有帶 l 的複輔音

聲母」。根據雅洪托夫的構擬，審母二等字的上古來源為*sl-，不管該審母二等字

與來母字有沒有諧聲關係。這是漢語聲韻學史上一項重大的突破，因為它打開了

一條不靠個別的、零星的諧聲關係，而能有系統的構擬帶*-l-的複聲母的路，而且

更重要的是：由於他的發現而使上古音元音系統大大的簡化。 
  雅洪托夫所構擬的帶*-l-的複聲母，李方桂先生（1971:11）構擬為帶*-r-的複

聲母。他的這一構擬，並不是如表面上所呈現的，只是簡單的把雅洪托夫的*-l-
改為*-r-的修正，因為李先生仍然把來母字的上古音構擬作*l-，如果他是像雅洪托

夫一樣，著眼於來母字與其它聲母二等字的諧聲關係，他把二等介音由*-l-改為

*-r-，來母字與其它聲母二等字的諧聲關係就反而無法彰顯出來。 
  李方桂先生（李方桂等 1987:7）說，他構擬*-r-不是從諧聲而來，他認為「一

等韻和二等韻的主要分別是一等韻沒有捲舌成分，二等韻有捲舌成分」。他說「捲

舌聲母一定有個來源，有個原因使它捲舌，這個原因一定是在它和元音之間有個

東西，使它變成捲舌音」。對他來說，擬測*-r-純粹是一個假設，這一個假設，「可
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以使聲母變得很簡單，也使韻母變得很簡單」。*-r-音的假設在聲母方面可以解釋

中古「知、徹、澄」與「照、穿、牀」二等字如何從「端、透、定」與「精、清、

從」演變出來，同時也可以解釋中古二等韻如何由一等韻演變而成。中古的一等

韻與二等韻在上古都可以押韻，原來韻母應該相同，它們在中古音的不同是受*-r-
影響的結果。 
  漢藏語的比較研究顯示，來母字與藏緬語的r-相對應，而喻（四）則與藏緬語

的l-相對應，李先生的*r-與*l-應該倒過來。但這麼一來，李先生上古*-r-介音的構

擬，反而更能解釋來母字（*r-）與其它聲母二等字（上古有*-r-介音）的諧聲關係，

同時也能解釋聲母的捲舌化與*-r-介音對元音的影響。*-r-介音具有使聲母捲舌

化，元音央化的功用，而*-l-介音似乎並不具有這樣的功能。李方桂先生的研究是

從語音的分布著眼，假定有*-r-介音的存在以解釋音韻的變化。他的*-r-介音說後

來由漢藏語的比較研究證實，我們不能不佩服他的真知灼見。 
  就審母二等字而言，漢藏語的比較提供了下面幾個同源詞： 
 
*sr- (1)  漢語：蝨  *srjik > *srjit > s. jEt 　 
   藏語：   shig    蝨子 
   西夏語：浴  *s@jiw2  1   蝨子 
   原始藏緬語： *s-rik 

2   蝨子 
 
 (2)  漢語：甥 *srjing > s.ång 
   藏語：  sring-mo  妹妹 
 
 (3)  漢語：產 *srianx > s.a ‡n  
   藏語：  srel   增長、加多（參看 Coblin 1986:40） 
 
  「蝨」、「甥」、「產」三字，在各自的諧聲系列中，都沒有與來母諧聲的

痕跡，但是它們都是審母二等字，從漢語內部不借助於諧聲關係，就可以構擬複

聲母*sr-，漢藏語的比較確認了這些字確都有*sr-的複聲母。只不過在這些字中，

*sr-似乎也只是複聲母，其中的*s-並不是詞頭。如果把*s-除去，剩下的部分與原

來的字詞義有關聯，才能把*s-視為詞頭。例如： 

                                                 
1  西夏語的語音構擬，右上角的數字，1 表示平聲，2 表示上聲。 
2  白保羅（Benedict 1972:#439）在其著作本文中所構擬的原始藏緬語為*s-rik，但在附注中說明「這

個詞根現在構擬為*s@rik。」但從本文的觀點來看，前者優於後者。 
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*s-r (4)  吏 *rj´gs > lï   
   使 *s-rj´gx > s.ï   
 
 (5)  林 *rj´m > lj´m  
   森 *s-rj´m > s. j´m 

3  
 
 (6)  淋 *rj´m > lj´m 
   滲 *s-rj´ms > s. j´m  
 
  另外像「黑」與「墨」的諧聲與同源關係，高本漢（Karlgren 1923:54）曾一

度以為「墨」m´k 是由「黑」X´k 加詞頭*m-所構成4，依此則「墨」應構擬作*m-X´k。
他最初大概是受文字的影響，因為漢字確是由「黑」字造「墨」字，但語言的衍

生方向與文字的衍生方向畢竟是兩回事。馬伯樂（Maspero 1930:320）在〈上古漢

語的詞頭與衍生〉一文中，便把*m-與*X-倒過來，以*X-為詞頭（黑*X-m´k̂），而

以 m´k̂ 為字根（墨*m´k̂）。高本漢自己後來在〈漢語詞族〉（Word Families in 
Chinese）一文中，也改擬為「黑」帶有複聲母*Xm´k，而「墨」則只作*m´k（Karlgren 
1934:77）。 
  把鼻音與清擦音5的交替，作整體考量而構擬上古音的，是上文所提到的雅洪

托夫（Yakhontov 1960）的論文，該文認為詞頭*s-和鼻音的組合，從上古到中古

的演變情況如下： 
 
 a. *sm- > xwm > x(w)曉母合口 
 b. *sng- > xng- > x 曉母 
 c. *sn- > thn- > th-,t @h-透母、徹母 
 d. *sn @- > s@n @- > s@-審母三等 
 
  雅洪托夫把「黑」的上古音構擬作*s-m´k，而與藏文的 smag（黑暗）作比較，

                                                 
3 以上二例請參看雅洪托夫（Yakhontov 1960 漢譯本 p.50）論文，他認為「s. 音來自複輔音 sl。就是

說，『使 s. i
2（*s-liª́ 2）』和『森 s. iª́ m（*s-li9um）』有前綴 s-。」 

4 原文把「詞頭」（prefix）寫成「詞尾」（suffix），明顯是排版的錯誤。 
5 雅洪托夫在〈上古漢語的複輔音聲母〉一文中，把審母二等字與來母字的交替也一起放進去討論，

故以「清擦音和響輔音的交替」為次標題（參看雅洪托夫 1960，漢譯本 pp.47-51）。 
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把「火」構擬作*s-mAr，與藏文的 me（火）作比較，他的構擬具有相當的說服力。

從漢語與藏、緬語的比較看來，藏語沒有保存 mag 的詞根，而緬語雖然保存兩種

詞形，它們卻成為同義詞，只有漢語保存最古老的語音、詞義、以及構詞法。 
 
*s-m-(7) 漢語： 黑 *s-m´k > x´k  
    墨 *m´k > m´k  
  藏語：  smag   黑暗 
  緬語：  mang  墨 
     hmang  墨 
 
  另外一組在漢語內部以及漢藏語都有同源詞的詞族是「昏」字，《廣韻》有

「惛」Xu´n（不明）與「怋」mu´n（不明）二字，可認為與「昏」字同源，其漢

藏語的比較如下： 
 
 (8) 漢語： 昏 *s-m´n > xu´n (cf. Chang and Chang 1976b:596)  
    怋 *m´n  > mu´n  
    惛 *s-m´n > xu´n 
  藏語：  mun   暗、黑暗    
     d-mun, s-mun 愚人，不明事理者 
  緬語：  hmun  天氣陰暗、模糊不清 
  西夏語： 念 mur1   昏、闇，愚昧 
    聚 mur1   黑暗 
 
  這一組漢藏同源詞，從漢藏語的比較看來，其原義似乎是「黑暗」，引申為

「模糊不清」，再引申為「愚昧」。就詞頭的有無而論，漢語保存較完整；但就

詞義而言，西夏語保存較完整。 
  關於雅洪托夫上面 b（*sng- > xng- > x 曉母）的構擬，雖然他沒有指出漢藏

語的比較證據，但下面的比較可支持他的構擬： 
 
*sng-(9) 漢語：獻  *sngjans > xjån 賢也，如：「獻臣，獻民」 
        从「鬳」*ngjans 得聲 
  藏語：  sngar  聰明、敏悟 
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  《書經》「獻臣，獻民」，「獻」字作「賢」解，一般認為是假借，但上古

「獻」屬元部，「賢」屬真部，元音相差很大，不可能通假。從漢藏語比較語言

學的觀點來看，「獻」字作「賢」解，《書經》保存了古義。至於「獻」字兼有

「貢獻」與「賢」二義，二者是同音異義詞（homophone），偶以同一個漢字書

寫；而「獻」字作「賢」解，「獻」與「賢」語音不同，二者只是同義詞（synonym）

而已。 
  關於 c（*sn- > thn- > th-, t @h-透母、徹母）的演變規律似乎應該分得更細一點，

或許我們可以假設下列的演變律： 
 
 e. 上古  *sn-(一等字)  > 中古透母 th- 
    例如：難*nan：攤*snan > tha fln 
 f. 上古  *sn-(三、四等字)  > 中古心母 s- 
    例如：禳*njang：襄*s-njang > sjang 
      人*njin：信*snjins 

6 > sje ‡n 
 g. 上古  *snr-(三等字)  > 中古徹母 t. h- 
    例如：紐*nrj´gwx：丑*snrj´gwx > t. hj´ ‡u 
 
  其中 f 甚至可能還有因方言的分岐，變為清母 tsh-的，因為在漢語諧聲字中有

清母 tsh-與鼻音聲母泥母 n-、日母 nj-的接觸，《說文》「千，十百也。从十，人

聲」；「年，穀熟也。从禾，千聲」；「次，不前不精也。从欠，二聲」。為了

解釋這些字的諧聲關係，必須假設下面的演變律。 
 
 f1. 上古  *sn-(三、四等字)  > 中古清母 tsh- 
    例如：人*njin：千*snin > tshien 
      年*nin：千*snin > tshien 
      二*njids：次*snjids > tshi 
 
  其中「二」與「次」還有同源關係： 
 
*s-n-(10) 二 *njids > n @z @i  
  次 *s-njids > tshi 

7  
                                                 
6 「信」字，《說文》「从人言」，認為是會意字。唐蘭（1949:71）認為「信」字「只能是從言人

聲的一個形聲字。」 
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  漢藏語的比較提供下面一組漢藏同源詞： 
 
*s-n-(11) 漢語： 七  *s-njit > *tshjit > tshje‡t 
  緬語：   khu’-hnac < *khu’-hnit    七  
  加羅語：   sni    七  
  原始藏緬語：  *s-nis (Benedict 1972:16) 
 
  發生*sn- > tsh-變化的時代應該很早，因為「七、次、千」等以*sn-為聲母的

字，未見用以諧*n-音字，這是因為*sn-音一旦變成tsh-音便不可能再回來諧n-音，

而只能用以諧*ts-, *tsh-, *dz-等塞擦音。 
  最後根據漢藏語的比較研究，本文在此提出如下的新的演變律： 
 
 h. 上古 *sk- > 中古曉母X- 
 i. 上古 *skh- > 中古曉母X- 
 
  例子如下： 
  
*sk- (12) 漢語：嚇  *skrak > *xrak > xåk  
  藏語：  skrag  恐懼、怖畏、驚駭 
 
 (13) 漢語：訓  *skwj´ns > *xwj´ns > xju´n  
  藏語：  skul   訓誡 
 
*skh-(14) 漢語：赫  *skhrak > *xrak > xåk 赤也  
  藏語：  khrag  血 
  緬語：  hrak   慚愧、害羞 
  
 (15) 漢語：煇輝 *skhwrj´l > *xwrj´l  > xjwe ‡i 
  藏語：  khrol-khrol 光輝 

                                                                                                                             
7 蒲立本（Pulleyblank 1962:133）曾注意到「千」、「人」、「年」三字的諧聲關係，以及「二」與

「次」的同源關係，可是他把「千」的聲母構擬作*sth- > tsh-，而與藏文的 stong（千）字作比較，

至於「次」的送氣清擦音聲母（*tsh-），他則疑為來自送氣鼻音（aspirated nasal）。白一平（Baxter 
1983:23）對*sn-演變成 tsh-的過程有十分中肯的解釋。 
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 (16)  怯  *khrjap > khjåp   畏也 
   脅  *s-khrjap > *xrjap > xjåp 使畏、「以威力相恐也」 
 
 (17)  胠  *khrjags > khjwo  脅也 
   虩  *skhrjak > *xrjak > xjåk  懼也 
 
  上面例 14 的漢藏語比較顯示：「赫」字漢語「赤也」保存原始義，藏語「血」

與緬語「慚愧、害羞」語義則是由「赤」義演變而來。 

3. 上古漢語的*r-詞頭 

  本文提出上古漢語有*r-詞頭的假設，是由於李方桂先生（1971:11）把知、照

系聲母的上古音構擬為*tr-、*tsr-而引發。知系字的中古音，高本漢（Karlgren 
1915-26）（參看漢譯本 1948:305）構擬為舌面前音，後來他（Karlgren 1923:24）
由中古音上推上古音，認為中古知系字聲母來自上古*t-（至於照三，他認為是來

自上古舌面前音 t @）。羅常培（1931）從梵文字母的譯音，佛典譯名的華梵對音，

藏譯梵音，現代方言及韻圖的排列等考證，認為知系字中古音應讀舌尖後音

（supradentals）。至於照系二等字的中古音，高本漢一開頭便認為是舌尖後音，

他根據精系字聲母（韻圖只出現在一、四等位置）與照二系聲母（有二、三等之

分，但固定的放在韻圖二等位置）的互補關係，認為二者同出一源，都是來自舌

尖塞擦音*ts-（Karlgren 1923:25）。照他的說法，舌尖擦音*ts-, *tsh-, *dz-, *s-8等

在某些元音前變成舌尖後音 ts. -, ts. h-, d  
z. -, s. -。 

  前文已提到，雅洪托夫（Yakhontov 1960）曾根據來母字與其它聲母的二等

字在諧聲系統中的接觸，認為「所有的中古二等字在上古都有帶 l 的複輔音聲母」。

根據雅洪托夫的構擬知、徹、澄、娘與照、穿、爿木、審二等字的上古來源如下： 
 
 上古*tl-,*thl-,*dl-,*nl- > 中古知 t. -,徹 t. 

h-,澄 d.-, 娘 n. - 
 上古*tsl-,*tshl-,*dzl-,*sl- > 中古照（二）ts. -,穿（二）ts. h-,牀（二）d

  
z. -,審（二）s. - 

 
  這些知、照系聲母的上古音，李方桂先生（1971:11）構擬為帶介音*-r-的複

                                                 
8 為了敘述的方便，這裡稍微改動了高本漢的符號。高本漢認為濁音是送氣的，而送氣音則在音標右

上角用鉤號表示。本文認為濁音送氣與否沒有辨義作用，故不加以標示，另外本文以-h 代表送氣音。 
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聲母。他說：「中古的知，徹，澄，娘，照，穿，牀，審等捲舌聲母在二等韻母

的前面一般人都以為是受二等韻母的元音的影響，從舌尖音變來的。但是這些聲

母也在三等韻母前出現。三等韻母是有介音 j 的，他只應當顎化前面的聲母，不

應當捲舌化。」他由此而推論「這些聲母後面一定另有一套介音可以使他捲舌化，

前面我們已經擬一個*r-聲母，這個正可以當作這些聲母後的介音」。他接著構擬

了如下的變化： 
 
 上古*tr-,*thr-,*dr-,*nr- > 中古知 t. -,徹 t. h-,澄 d. -,娘 n. - 
 上古*tsr-,*tshr-,*dzr-,*sr- > 中古照（二）ts. -,穿（二）ts. h-,牀（二）dz. -,審（二）s. - 
 
  以李先生的上古音構擬為基礎，進行漢藏語的比較研究，可以確認二等介音

*-r-在唇、牙、喉音聲母之後正是對應於藏、緬語的-r-。9然而在舌音與齒音聲母

後面，情形並不完全一樣。在藏語中 r 並非出現在 t-, th-, d-, ts-, tsh-, dz-等音之後，

而是出現在它們之前。例子如下：10 
 
 (18) 漢語：撞  *rdung(s) > d. 

a °ng 
  藏語：  rdung, pf. brdungs, fut. brdung, imp. 
     (b)rdung(s) 打、捶、敲 
 
 (19) 漢語：塵  *rdj´n > d. 

je ‡n 
  藏語：  rdul   塵土 
 
 (20) 漢語：椓  *rtuk > t. 

a °k  
  藏語：  rdug  ‘to strike against’ 
 
 (21) 漢語：展  *rtjanx > tjän 
  藏語：  rdal   分布、分散 
 
 (22) 漢語：冢  *rtjungx > t. 

jwong 
  藏語：  rdung ‘a small mound, hillock’ 

                                                 
9 例字請參看拙著（龔 1994:83 及 1997:203）。 

10 請參看拙著（龔 1995 例 262, 158, 276, 148, 264, 329 等）。在該文中我未加任何說明便把 r 與 t,d
以及 dz 的位置倒過來。 
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  緬語：  taung < *tung 山 
 
 (23) 漢語：事  *rdzj´gs > dz. 

i 
  藏語：  rdzas   物質、實事 
  緬語：  ca   ‘a thing’ 
 
  上面的例子，依照李先生的構擬*r 音都應該在舌、齒音之後，但我們已看到

相對應的藏文同源詞，r 音都出現在舌音與齒音之前。 
  蒲立本（Pulleyblank 1962:110）支持雅洪托夫（Yakhontov 1960）二等字帶有

-l-介音的說法。他並進一步指出（上引文 p.125）介音-l-具有構詞法上中綴

（morphological infix）的作用，他說「在若干例子中，這一個中綴由自動詞造他

動詞，或由他動詞造使動式」。在他所舉的例子中有下列兩對同源詞與目前我們

所討論的問題有關。11 
 
 (24) 至 ci ªi  $<*t" #ts ‘arrive’ ： 致 t. 

i ªi  $<*tl" #ts ‘bring’ 
 (25) 出 ci ªwit   ‘go out’ ： 黜 t. 

ì ªwit ‘expel’ 
 
  依照他的說法，「致」是由「至」加中綴-l-所造成，而「黜」則是由「出」

加中綴-l-所造成。他由此推論中綴-l-可由自動詞造他動詞或動詞的使動式。但是

蒲立本在後來「關於漢語詞族的若干新假設」（Pulleyblank 1973:118）一文中，

經與藏文的比較而提出中綴-r-「可能反映原先的詞頭 r 使後面的舌頭音捲舌化而

留下了痕跡」的說法。他的後一個說法無疑是正確的，這是漢藏語的比較研究促

進了漢語上古音研究的一個好例子。從本文的角度，蒲立本所舉的例子可改寫成

下面的對比： 
 
 (26) 至 *tjits ： 致 *r-tjits（使動式） 
 (27) 出 *thj´t ： 黜 *r-thj´t（使動式） 
 
  這樣的構擬，表示「致」*r-tjits與「黜」*r-thj´t乃分別由「至」*tjits與「出」

*thj´t加詞頭（前綴）*r-所構成。在藏文中使動式通常由詞根加詞頭*s-構成，而

詞頭*s-偶而也有方言變體*r-，例如： 

                                                 
11 下面的例子均依照蒲立本原來的擬音引用。 
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 (28) 藏語：  thung-ba  短 
     rtung-ba, pf. brtungs, fut. brtung, 縮短、減短 
     亦作 stung-ba, 縮短、減短 
     stung-ba, pf. bstungs, fut. bstung, imp. stungs 
 
  在藏文中 r-與 s-常有交替的現象，例如 rtab-pa ‘to be in a hurry, to be confused, 
frightened’又作 stab-pa，了解同一語言中的這種語音交替的現象，下面一組同源詞

的對應關係便較容易掌握。這樣的對應關係至少告訴我們，在這些語詞中知系字

的上古音是 r 在 d 之前，而不是在 d 之後。 
 
*rd-(29) 漢語：纏  *rdjan > d. 

jän 
  藏語：  star  綑、結牢 
  緬語：  ta  ‘to cling to’ 
 
  在漢藏語的同源詞中有一組漢語的知母字與藏文的 rt-相對應的例子，12 
 
*r-t-(30) 漢語：綴  *rtjuat > t. 

jwät, 
     *rtjuats > t. 

jwäi  
     贅  *tjuats > ts @jwäi 
  藏語：  rtod, gtod, btod  用繩子拴起來 
 
  在這個例子中，藏文的 rtod 與 gtod 似乎是同一個語詞的變體，而這種 r-與 g-
的交替，在書面藏語中並不乏其例，使我們推測下面一組漢藏同源詞中，漢語與

藏語的語音對應關係，正是如此。 
 
*r-s-(31) 漢語：殺  *r-siat > s. 

a ‡t  
  藏語：  gsod, pf. bsad, fut. bsad, imp. sod 殺 
  緬語：  sat      殺、煞 
 

                                                 
12 請參看拙著（龔 1995 例 215）。 
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  這一組語詞的漢藏同源關係無可置疑，但我們一直苦於無法解釋語音的對應

關係。現在看來，漢語「殺」的上古音，r 音是前綴，而不是介音，它與藏文的對

應關係，也顯現於下面一組漢藏同源詞： 
 
*rt-(32) 漢語：晝  *rtjuks > t. 

j´ &u 
  藏語：  gdugs  中午 
 
  根據以上漢藏語比較的證據，我們看到知系與照系二等字，李方桂先生構擬

作*tr-、*tsr-等的音，藏文都作*rt-、*rts-。從諧聲的觀點來看，像*rtan 與*tan、*rtsan
與*tsan 的諧聲，遠較*tran 與*tan、*tsran 與*tsan 的諧聲接近；而*rtan 與*tan、*rtsan
與*tsan的諧聲也遠較*rtan與*ran、或*rtsan與*ran的諧聲令人滿意：所以知系（*rt-）
與照系二等字（*rts-），多與端系（*t-）與精系（*ts-）字諧聲，而不大與來母（*r-）
字諧聲。來母字與二等字的諧聲，多見於唇、牙、喉音，而不大見於舌、齒音。

在雅洪托夫所舉的例子中（p.44），來母字與照系二等字的諧聲，也僅限於審母

二等（*sr-）。至於蒲立本（Pulleyblank 1962:110）則舉了下面幾個來母字與知系

字的諧聲或一字兩讀，這究竟是少數的例外情形，還是顯示上古音除了*rt-, *rth-, 
*rd-以外還有*tr-, *thr-, *dr-，有待進一步的研究。 
 
 (33) 勞  lAu ：嘮  t. hau13 
  獠14  lAu, t. au 
  駗  li ªin ：珍  t. i ªin ：診  d. i ªin` 
 
  至於來母字與照二的接觸，下面兩組同源詞，必須假定*dzr-與*tshr-的複輔音

才容易解釋。 
 
 (34)  15 *rjag ：助  *dz-rjag 
  婪 *r´m ：女參16 *tsh-r´m 
 
  審母二等字在漢藏語比較中顯現同時與藏文的 sr-與 rs-對應，在漢字諧聲字中

                                                 
13 原文作 t. au。《廣韻》「嘮」、「敕交切」，聲母屬徹母，故據以改為 t. `hau。 
14 原文作「撩」，疑為排版之誤，因《廣韻》「獠」字有他所指的兩種讀法，故據以改正。 
15
《說文》「 ，助也，从力非，慮聲」。 

16
《說文》「女參，婪也，从女參聲」。 
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審母二等也同時與來母與心母諧聲，諧聲字所呈現的現象與漢、藏語的對應關係

所顯示的現象若合符節，漢字所呈現的現象，由於與藏文比較而得到合理的解釋，

這是漢藏語的歷史比較語言學對漢語聲韻學與文字學的貢獻。 

4. 上古漢語的*N-詞頭 

  上古漢語的*N-詞頭，乃是為了要解釋漢語內部詞彙之間的同源關係、諧聲現

象、語音變化、以及漢語與藏緬語之間若干不規則的對應關係，參酌與漢語同源

的藏語詞頭及語音變化而提出的假設。 
  蒲立本（Pulleyblank 1962:115）曾注意到，在高本漢構擬為不送氣濁塞音*d-
（喻四）的諧聲系列裡，通常沒有以 t-開頭的字17。他說：「如果我們只是跟著高

本漢為 y-（喻四中古音）構擬不送氣的 d-，而不作其他更動，則很不容易理解為

什麼會有這樣的分布。為什麼送氣的 th-會比不送氣的 t-更接近不送氣的 d-呢？」。 
  他隨後作了漢、藏語以及漢、泰語的比較，其中有如下的例子18： 
 
 (35) 漢語： 脫 thwAt, dwAt, thwAi`  
  藏語：  lhod-pa   釋放、鬆開、放鬆、鬆弛 
  緬語：  hlwat   放、釋放 
 
 (36) 漢語： 鐵 thet<*Tet<*Tek  
  原始泰語： l‘ e ‡k 
 
  從上面的比較我們可以看到漢語的th-對應於藏語、泰語的清邊音lh-。李方桂

先生（1971:15）說「藏語的清邊音，普通寫作lh-的，唐代譯音多用透母來譯，如

lha-mthong譯作貪通thâ. 
m-thung，lha-﹝bo﹞-brtsan譯作他﹝譜﹞贊thâ-puo-tsân，

lho-gong譯作土公thuo-kung等」，據此他擬出下列演變律： 
 
 j. 上古 *hl-（一、二、四等字） > 中古透母 th-。 
 
  根據這條演變律，漢語的th-來自上古的hl-，漢、藏、泰語之間語音的對應關

                                                 
17 關於這一問題請參看雅洪托夫（1986:158）。 
18 參看 Pulleyblank 1962:116-7, 1973:117。 
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係非常嚴整。然而漢語「脫」字中古音有th-, d-兩讀，詞義完全一樣，如果th-來自

*hl-，那麼同一詞根，一讀hluat，一讀duat，要如何解釋呢？（案：同一個詞而有

hl-與d-二讀，而詞義無殊，顯見是同一個詞根或詞素的兩個變體），這種情形顯

示d-與l-有密切的關係，針對這一類的問題，雅洪托夫（Yakhontov 1986:160）曾

提出d-來自上古*l-的說法。但是中古的零聲母（喻四）來自上古的*l-，已是研究

上古音的學者之間的共識，所以他設定不同的語音環境來因應。他認為： 
 
 (37) *l- > d- 
  *li- > z @-, i- 
 
  同時作了如下的構擬： 
  
 (38) 奪 lot > duAt8 脫 s-lot > thuAt7 
  逾 lio > io2 輸 s-lio > s@io1 
  潭 lum > d´m2 深 s-lium > s@i´m1 
 
  「奪」與「脫」（兩讀中的一讀）同音，甚至可能即是同一語詞，完全可以

用來說明「脫」字兩讀的情形。 
  包擬古（Bodman 1985:160）19也認為「脫」字的又音 duAt 來自*lot，喻四（如

「悅」字）他也認為來自*lo $t，只不過他假定上古的*l-在他的 A 型音節（沒有三

等介音的音節）中演變為中古的定母（*l- > d-），而在 B 型音節（有三等介音的

音節）中演變為中古的喻四（*l- > j-），他所設定的條件與雅洪托夫不同而已。 
  我在這裡要提出與他們都不同的看法，我認為*l-是喻四的惟一來源（例子請

看下面例 39, 40, 41, 42, 43），也是三等介音的來源之一（例子請看下面例 44, 45，
又此外還另有三等介音*-j-）。*l-在三等介音之前發展為中古的邪母 zj-（例子請

看下面例 46, 47）20，並不是發展為喻四，因此不能設想*l-在一等韻中直接演變為

中古的定母（d-）。 
 
 (39) 漢語： 揚 *lang > jang21  

                                                 
19 參看漢譯本 p.266。 
20 我接受李方桂先生（1971:11）的說法，認為喻四與邪母來源的不同在於三等介音的有無。 
21 從語音演變的角度看，李先生（1971:5）中古聲母喻三 j-與喻四 ji-的擬音似乎應該倒過來；喻四似應

作 j-，它是上古*l-的反映，喻三似應作*rj-（*r-代表舌尖前半元音）。 
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  藏語：  lang  起、起來 
  緬語：  lang’  高處搭的棚子 
 
 (40) 漢語： 陽 *lang > jang  
  緬語：  lâng  明亮 
 
 (41) 漢語： 翼 *l´k > j´k  
  藏語：  lag  手、動物的前肢或前腿 
  緬語：  lak  手、牲畜的前肢 
  西夏語： 不 *la. 

1  手、臂 
 
 (42) 漢語： 謠 *lagw > jäu  
  藏語：  lo  談、傳聞、謠言、諺語 
 
 (43) 漢語： 詍 *laps > jäi 《說文》「多言也」 
  藏語：  lab  說話 
 
 (44) 漢語： 羊 *lang > jang 
    姜 *klang > kjang 
    羌 *khlang > khjang 
 
 (45) 漢語： 與 *lagx > jwo 
    舉 *klagx > kjwo 
 
 (46) 漢語： 俗 *ljuk > zjwok 
  藏語：  lugs  制度、規則、風尚 
 
 (47) 漢語： 尋 *lj´m > zj´m 　  
  緬語：  lam  尋（一尋＝四腕尺），以尋量長度 
     ´-lam 尋 
 
  從上面的例子，我們看到*l-演變為中古的喻四，*lj-演變為中古的邪母，如果

*l-也演變為中古的定母，一定是在上古某種詞頭的影響下所發生。從同源而仍保
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存詞頭的古藏文來看，這個詞頭應該是 a-chung。 
  藏文 a-chung 的對音自來有 h =, a. 

及’-等各種不同的寫法，關於它的音值也有不

同的主張，張謝蓓蒂與張琨（Chang and Chang 1976a）認為它是一個鼻音，而用

大寫的 N-來表示，本文加以沿用。 
  首先要說明的是：藏文的 a-chung (N-) 在藏文的動詞變化上扮演很重要的角

色，很多動詞加 N-詞頭造現在式22，例如： 
 
 (48) 漢語：荷  *galx > ƒâ  
  藏語：  Ngel（現在式）、bkal（完成式） 
     dgal（未來式）、khol（命令式） 
      裝載、馱  
     sgal 所背的東西、獸馱的東西 
 
 (49) 漢語：蓋  *gap > ƒâp  
     *kaps > kâi  
    闔  *gap > ƒâp  
  藏語：  Ngebs（現在式）、bkab（完成式） 
     dgab（未來式）、khob（命令式） 覆蔽 
 
  另外自動詞與他動詞或動詞使動式的區別，前者加詞頭 N-，後者則加詞頭 s-
表示，例如： 
 
 (50) 漢語：焚  *bj´n > bju´n  
  藏語：  N-bar   燒、燃 
     s-bar   點火、燃火 
  緬語：  pa’   發光、發亮 
 
 (51) 漢語：援  *gwrjans > jwän  
  藏語：  Ngrol（現在式）、grol（完成式）解開、釋放 
     sgrol（現在式）、bsgral（完成式及未來式）救度、拯救 
 

                                                 
22 關於藏文動詞構詞法的研究，請參看 Coblin 1976。 
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  現在我們回頭看看漢語「脫」字兩讀的情形，就會發現其情形與此類似。  
 
 (52) 漢語：脫  *s-luat > *hluat > thuât 
     *N-luat > duât（參考：悅*luat）  
  藏語：  lhod, lod, glod 釋放、鬆開、放鬆、鬆弛 
  緬語：  lwat   能擺脫、逃脫 
     hlwat   放、釋放 
 
  至於*N-l-是否可能演變為 d-，李先生（Li 1933）曾提出底下藏文的演變律： 
 
 k. *N-l-(?) > d-l- > ld- 
 
  他審慎的加了問號表示存疑。張謝蓓蒂與張琨（Chang and Chang 1977:238）
不但接受這一構擬，還更進一步與漢語的*dj-（爿木母或禪母）聯繫，他們所提出

的演變律如下： 
 
          Chinese *dj-[dy] 
 l. *N-l- > *N-d-l- > *dl- 
          Tibetan  ld- 
 
  因為原始漢藏語的*N-l-不但是中古漢語部分爿木母與禪母的來源，而且也是部

分定母的來源，故本文提出如下的修正： 
 
 m. 原始漢藏語、上古漢語*N-l- > 中古漢語定母 d- 
 n. 原始漢藏語、上古漢語*N-lj- > *dj- > 中古漢語牀母 dz @-或禪母 z @- 
  
  至於原始漢藏語至古藏語的演變，則因介音*-j-的脫落而造成*N-l-與*N-lj-合
流，共同演變為 ld-。 
  上面m與n的演變律可以解釋下面幾組漢、藏同源詞。其中對應的藏語為何不

是ld-，而是l-，可能的解釋是：在這兩個詞彙中詞頭*N-是漢語內部後來的發展，

原始漢藏語並沒有詞頭，或原始漢藏語雖有詞頭*N-，但在古藏文尚未發展出插音

-d-（epenthetic stop）以前因某種原因而消失。 
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 (53) 漢語：蝶  *N-liap > *diap > diep 
  藏語：  phye-ma-leb 蝴蝶 
 
 (54) 漢語：牒  *N-liap > *diap > diep  
  藏語：  leb-mo  扁平、平板狀 
 
 (55) 漢語：食  *N-lj´k > *dj´k > dz @j´k 
     （比較：「食」字另讀*l´ks > i，可見有 l-音來源） 
    飼  *s-lj´ks  
  
  上面的構擬顯示「飼」（*s-lj´ks）是「食」（*N-lj´k）的使動式。 
 
  最後還必須一提的是，在藏文裡鼻音詞頭*N-或m-也會引起插音-t-的產生，而

使後面的s變成tsh，例如： 
 
*N-s (56) 藏語：  N-chi < *N-syi（現在式） 死  
     shi < *syi（完成式） 
  漢語： 死 *sjidx > si  
  緬語：  se < siy  
  西夏語： 倩 *sjˆ1   
    湍 *sji2   
 
*m-s (57) 藏語：  m-tshan < *m-san   外甥 ‘nephew’ 
  漢語： 孫 *s´n > su´n  
 
*m-sj(58) 藏語：  mchin < *m-syin 肝 
  漢語： 辛 *sjin > sjen  
  緬語：  sâñ < *sîn   肝 
  西夏語： 殷 *sji2    肝 
 
  有跡象顯示同樣的變化也曾發生在上古漢語，例如： 
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*s- (59) 漢語： 三 *s´m > sâm  
  藏語：  gsum   
  緬語：  sûm°   
  西夏語： 匚 *so. 

1(*o.  
< *u. ) 

*N-s    參 *N-s´m > *tsh´m > tshâm  
    驂 *N-s´m > *tsh´m > tshâm  
 
  漢語「三」、「參」、「驂」三字有語源關係，應該是由同一語根演變出來

的，如下的假設可以解釋它們之間的關係。 
 
 o. 上古  *N-s- > 中古清母 tsh- 

5. 結語 

  關於漢藏語的比較研究對漢語音韻史研究的重要性，很多漢語音韻學家都有

共同的認識，董同龢（1954:6, 1970:8）在他的《中國語音史》一書中提到「關於

古代中國語，我們可以用的材料以及他的價值」時說：「凡同族系的語言，語音

系統有類似的情形，語音的變化也往往有平行的進展。就各種有關係的語言，推

求他們的母語，以昧於此者驗之於知於彼者，正是所謂比較研究的課題。漢藏族

語言的比較研究已經到了基礎粗立的階段，不久可以在古代漢語方面大放異彩」。

王力（1957:31）在他所著《漢語史稿》第一章緒論「漢語的親屬」一節最後一段

也說：「漢語的親屬的研究，和漢語史的研究有密切的關係。將來東方的歷史比

較語言學有了偉大的成就的時候，漢語史上的許多難題都可以迎刃而解了。」兩

位學者對漢藏語的比較研究都曾寄以厚望，可惜這方面的研究進展非常緩慢。到

了一九七一年李方桂先生（1971:3）還說：「漢語與別的漢藏語系的語言的比較

研究，這是將來發展漢語上古音系的一條大路，也有不少人嘗試……。可是這種

工作一直到現在還只是初步的，還沒有十分肯定的結論。」 
  一九八三年李方桂先生訪問北京大學做學術演講，會後開了一個座談會「上

古音學術討論會」，會中當時的中國社會科學院語言研究所的所長李榮（李方桂

等 1987:5）曾說：「至於漢藏語的比較，現在還處在『貌合神離』的階段，看著

藏文有點兒像，就湊上了。目前，漢藏語的研究還在起步時期，我們不能過分苛

求。要依據漢藏語的比較來研究上古音，現在恐怕為時尚早。」 
  這是中國大陸學者對當時研究水平的評估。其中癥結所在羅杰瑞（Norman 
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1988:13，漢譯本 12-13）在他的《漢語概說》一書中有一針見血的看法。他說「漢

語、藏語、緬語的親屬關係是無容置疑的，但漢藏語的比較研究還很差。漢語和

藏緬語的語音對應還沒有搞得很詳細，只有完成了這項工作，漢藏語的比較研究

才能真正起步。這並不是說這項比較研究就沒法做，實際上，要確立漢藏語之間

更明確的親屬關係，唯一的路徑，是辨認出更多的同源詞。這好像是雙向並行的

街道：語音對應規律基於同源詞的分析，而同源詞反過來又主要是在語音對應規

則的基礎上，加以辨別和判斷，究竟是或不是同源詞。漢藏語的比較研究相對來

說還屬初級階段，兩組語言的語音對應規則，由於缺乏足夠數量的確實可靠的同

源詞，還不能加以總的、全面的敘述。現在的任務，必須發現更多的有聯係的詞

匯，而這個工作無論漢語還是藏緬語，兩方面都存在一定困難，要深入進行比較

研究，這些困難必須要加以克服。」 
  漢藏語的歷史比較研究仍然有待今後繼續不斷的努力。我們努力的目標是把

漢藏語的比較研究與漢語上古音的研究聯貫起來，使漢語音韻史可以往上延伸，

與原始漢藏語連接。 
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Prefixes in Old Chinese from the Perspective of  
Sino-Tibetan Comparative Studies 

Hwang-cherng Gong 
Academia Sinica 

 
 

This paper discusses the prefixes *s-, *r-, and *N- in Old Chinese on the 
basis of etymological relationships among words in Chinese and the comparison 
of cognate words between Chinese and Tibeto-Burman. 

The study of the prefix *s- has a long history and abundunt literature. This 
paper reviews past studies and presents the writer’s view from the perspective of 
the comparative study of Sino-Tibetan languages. 

The prefix *r- is proposed based on the reconstructions of *tr- and *tsr- in 
Old Chinese by Fang-kuei Li. The correspondences between Chinese and 
Tibeto-Burman reveal that *r- occurred before initial consonants and sometimes 
played the role of a prefix. 

The hypothesis of the prefix *N- in Old Chinese is put forward on the basis 
of Sino Tibetan comparison, in order to account for regular as well as irregular 
sound correspondences between Chinese and Tibetan, etymological relationships 
among Chinese words, Xie-sheng contacts in Chinese characters, and sound 
changes in Chinese as well as in Tibetan. 
 
Key words: Old Chinese, prefix, Sino-Tibetan, comparative study 
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